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CONVENTION ENTRE L'UNiON ECONOMIQUE BELGO
LUXEMBOURGEOISE ET LA REPUDLIQUE DU BURUNDI 
CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION 
RECIPROQUESDES INVESTISSEMENTS 

Le Gouvf~rnement du Royaum~ de lJelgique, agissant tant en son 
nom qu'en (clui du Grand~Duche de luxembourg, l'n verlu d'accords 
existant, el 

Le Gouvern~ment de la Republique du Burundi, 
Desireux de renforcer leur cooperation economiqllc en creanl les 

.conditions favorables a la rt."alisatin d'invcstissemenls par des re5sor~ 
tissanls de I'une des Parties contractante!-' stir Ie territoire de I'aulre 
Partie contractante, 

Considl~rant qU'une tcllc convention est de nalure a stimuler les 
inili,ltives l~onomiqlle5 privct."'S el It renforcer 1.1 confiancc dan., Ie 
domaint: des invC'sttssements, 

Rt!connaissant que 1.1 discrimination, l'xcrCl~c par rUne (lU I'autr~ des 
P~lrtk'S cQntractantes, sur Ja. base de lao nationalile, a I'l~ncontre d'in\'l's
ti!'lsemcnls effcctul~ SUI' son tcrritoirc par des invcstissl?urs de I'autre 
Partie c(lntractantc, L'St incompatible avec tout cadre 4..1'investissl~m('nt 
stable ou avec toult, utilisation optimalt~ IJt l'ffic.1CC des ressourct>s 
e.conomiquL"S, 

Stmt convcnus ,il' cc qui suit : 

Artidt.~ ler 

DefrllilioJl::i 

Pour I'clpplicalion dl' 1.1 presente Con\'entitlll : 
1. Le tcrme OJ invl"'>Stisseurs '" dt.tsignt.· : 
it) (oute pcrslllme physique qui, scion l~llligisl.lIion bl"lgl', 11I\cmhour

geoise ou btinmqaise est considl;Tl'C n.~pedi\'emt!nt c(lmnlc citoyen du 
RoY,lumc de Bt"lgiqm,,~, dll Grand-DlIchl~ de LU)l'l1lbourg ou de Iii 
Republique du Burundi; 

b) loute pcrsonne mf~r1:1:." constitucl" confllrmement it 1.1 legislation 
ht.~lge.luxembourgcojsl' ou burundaise et aYdnt son sit'r,e sodal rc~JX'c
tin.'ment sur Il" tcrritoire du Royaumc dt~ Bc1giqUL', du Grand·Ducn\." 
dt' Luxembourg ou de la R(opubliquC' du Burundi.. 

2. LL' It.'rme ,. invL'stbscmcots '. dl,.tsigne tout appurt dirt.'cl Otl inuin.:ct 
-dl' capital ainsi que tout elen1ent d'actif quelcnnque, investis ou r(ojil

\'t...'Slis dans tout ctablisscment ue quclLJue s(>(teur d'al"tivite econo
mique que ce soit. 

"50tH considcres notamml'nt, nlilis. pas ~xdusivcmellt. C(lmme dl"<O 
invl.."Stisscml'nts au sens de Irl prt.~ntc Convention: 

(]) It's biens mobiliers et immtlbiliers ainsi que tous ilulres droib reels 
h.~ls que hypothequcs, gages, sQrctl~ rl.>elles, usufmits t't droits simi" 
lain.'S; 

b) les actions, parts '!'iocialcs t·t toutC's o1utcrs formes de participation 
dans dl.."'S socictL~; 

c) lL's ot"lligations emi..;cs p.lf d~ entrepriscs, k., crc.llln's l't omits .\ 
t\lute pfl..~tath.m ayant 1..111(' \'aleur l'Conomiqlle~; 

d) les droits de propri~b~ inteilechlelle et indu:,tridle, en (C (ompris 
lL-s droits d'auteur, bn:.~vets, marques, noms commcrciaux, proccdtis 
techniques et les fonds de commerct'; 

d les concessions de droit public 01.1 contr.1Ctuelles, y compris les 
Cllllcession.<; dclllS Ie domaine de la recherche agricole, de I'extraction 
ou de I'exploitation de reSSOll.[ces nature1ll's. 

3. Le 'terme it fl~v('nus .) d~igne tout montant produit par un 
invesHsscment c'eshl-dire notamrnent, mais p.1S cxclusin.'.ment : Ie.:; 
benefices, It's inlerets, It·s accroissemcnts de capital,. les ctividendes, Ics 
royalties et nutTt.."S fl~muneratioIt<). 

Aucune modific,ltion de la forrne dans laqueJl.:; les avoirs ct les 
capilaux snnt invt.."Stis ou nHnvestis n'affecte leur cara(ter(' d'<~ investis
scments I., au scns de'},l presente COllvE'ntion. 

Art. 2 

Promolioll des i,westissements 

1. Chaque Partie contractanle encourage et admet sur son terri loire, 
en conformile avec sa legislation. les investissements effeclUes par des 
investisseurs de l'autre Partie contractante ains-i que toutes les activitCs 
y affcrentes. . 

(Vertaling) 

OVEREENKOMST TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE 
ECONOMISCHE UNIE EN DE REPUlILlEK BOEROENDI 
INZAKE· DE WEDERZIJDSE BEVORDERING ENBESCHER-
MING VAN INVESTERINGEN . 

De Regering vim het Koninkrijk Belgie,krachtens bestaande overeen
kOlllsten med~ uit Marn van het Groothertogdom Luxemburg, en 

De Reg"ring vall de Republiek Boerocndi, 

Verlangenrle hun economishe sarnenwerking te versterken door het 
schcppcn van gunstige voorwaarden vopr de verwczenlijking van 
invester.ingen dour onderdanen van cen der 'Oven.."l'nkomstsluitende 
Pdrlijen op het grondgebied van de andere Overeenkomst51uitende 
Partij; 

Overwegende dat cen dergehjk oVt>reenkomst het economisch prive
initiatief kan aanmoedigen t~n het verlrollwen op hd gebied van 
investeringcn kan versterken; 

Erkennendl.-' dat discriminatie, door een dl:."r OVl'recnkomstsluihmde 
Partijcn op grond van nalionaJiteil toegepast tt.~n opzich(e van invL"Stt.'
ringen, welke door investt!'t'rders van de ande Ovcreenkomstsluitende 
Partij up h.:lar grondgcbied worden verricht, onveremgbaar is met een 
stabiel invC'steringsk..lder of met het optimaal en efficient bt..~nlltten van 
t~conomjsche middelell, 

Zijn overeellgl"komen .1Is voigt: 

Artikel 1 

Bt!~ripsom;;dlrijvil1gett 

\bor dt' toepflssing Vlln deze O\!creei1komst ~h:~kent : 
I, " Invcsteerders )1 : 

a) elk nilruurlijk pl~rsoon die \'olgl'ns dt..' Belgis(h·Luxcmburgse of 
Boerot..·nd~5(, wctgcving burgl'r is van, Tcspt·clil'velijk, het Koninkrijk 
Bd~ii.i, hl't Grnothrrtogdom Lux~~mburg of de Rcpublil'k Boerocndi; 

b) elk I'<'<'htspc,"oo" die word! opgericht in overeell.stemming met 
de Bclgi<rhc, LuXt'mburgse llf Blwroendesc wdgeving en die zijn 
maatschappelijkl' zetei respecticvcli)k op hel grondgcbied van het 
Koninkrijk BelgiC, het Groothertogdom Luxemburg of dl' Repubil·k 
Boerocndj het'ft. 

2 ... Inv('stt'ring " : clkt' rechtstft..'t.,k.o;c of onrecht,>lret'kse kapitaal~ 
irlbnmg of dke vorm V,1n activ.il dje wordC'n ge'invl><;lllt"rd of grhl'fin« 
vcstl'l'rd in l"len ondl'rneming van wdke c('onomi~che sector ()iJk. 

Ais investcringt..'11 in de zin van deze Ovl'fcenkon1. ... t gelden namelijk, 
maar met uits-Illitcnd : 

a), roeTl'nde en o"nrocrende gocdcrcn, eVt..'nals alic andere zakelijke 
rechten al5 hypotheken, panden, zakdijke zekerheden, vruchtgebruik 
en gelijkaardige rechten; 

b) .:landelt:'n, winstbewijzen en itUe andere vormen \',In dCl!lneming 
in ondernemingen; 

c} obhgilties uitgege\'cn door ondernemingen, vorderingcn en 
rcchtt.'n uit htlOfde van enige presta tie met econumische waardl~; 

d) rechfen van intellectuele en industriCJe eigendom, wclaronder 
aut('uTsrechten, octrooien, merken, handelsnamen, tcchnische proCCdl~ 
en handelszaken; 

c) publiekrechtl'lijke of contractuele «mcessies, met inbegrip van 
concessit'S op het gebied van landbouwonderzoek. cn van de ontgin
ning of winning van Th1tuurlijke rijkdommcn. 

3 .• ~ Inkomsten '1 : alle bedragen wdke voortvloeicn uit cen investe-
ring. nameHjk, maar met uitsluitend : wiIt<;tcn, inteTl"Sten, kapitaal
aangroei, dividcnden, royalties en andere vergoedingt'Il, 

Veranderingcn van de vorm wi:larin activa en kapitalen zijn geinves~ 
tecrd of geherinvesree'rd brengen hun kwalificaties als '( investe
ringen" ab bedoeld in dezc Overeenkomst.niel in het gedrang. 

Art. 2 

Bevontering 1.Tfl1l ilJvesteriugen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investeringen door 
investeerders van de andere Overeenkomstslui!ende Partij aan en laat 
zOOanige illvesteringen, alsrnede aile daarmee verbandhoudende 
activiteiten, op haar grondgebied toe in overcenstemming met haar 
wetgeving. 
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2. En particulier. duu.luC r~\rtic conlractanle autorise la conclusion et 
l'cxt.Scution de contrats de licence et de conventions d'assistance 
commerc~ale, administrativeou techn.ique, pour autant que ces actisih .. >S 
soient en rapporl avec les inyestissements vises au paragraphe 1. 

3. La presenle Convention s'applique aux invcstissements et acti
"iles y afferenles, entrepris sur Ie terriloire de chaque Partie contrac
tante par des investisseurs de l'autre Partie contractantc meme avant 
son entl\.~ en vigUC'Uf. 

Arl.3 

Protection des ilrvf'stissl!mcllt:; 

1. Chaque Partie contractante s'engagc it assurer sur son tt.'rritoirc un 
traitcment justc ct equitable aux investissl't'J"'lcnts directs uu indirccts, 
ainsi qu'aux activjtl~ y afferentes, cntrepris par des inv('stis~curs de 
I'autre Partie contractante. 

2. Ces invcstisSl~ments et activites joubscnt d'une scculite ct d'une 
protection constantes, excluant toute mesurc injustifit.~ ou discrimina
toire qui pourrait cnlraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur 
cntretien, leur utilisation, leur jouiss.-'lnce ou leur liquidation. 

3. Le Irailempn! et la protection garantis aux paragraphes 1 et 2 ne 
son! pas moins favorables que ceux doni jouissenl les ressortissants de 
(,Etal hOle de I'investissemenl. lIs sonl en tout cas au moins egaux a 
ccux dont jouissent Ies investisseurs de la nation la plus favorisec et ne 
pcuvent en aucun cas etre moine; frwocables que ceux rcconnlls par Ie 
droit internatiOl.dl. 

Art. 4 

Mesures priz,ativcs el rt'slricUucs d.: proprie'c 
1. Chaque Partie conlractanlc s'('ng..'lg~ a ne prendre aucune mesUl'C 

privative Oll restrictive de propriete, ni aucum! autre mesure ayant un 
dfet similaire a regard des investissemcnts situes sur 50n lcrritoire, si 
ce n'esl lorsque dc'S imp~ralifs d'ulihte publique, de securile ou 
d'inlen,1t national l'exigcnt exceptionncllemt.>nt, auqucl e,lS Ies condi
tions suivantt.>s doivent etre rcmplics : 

a) ie'S mesures sont pri'c'S sclon une procedure legale; 
b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraircs a un d'(ord 

particulier leI que vise a l'arEcIe 7, § 3; 
c) elles sont assortics de dispositions pr~vnyant It.> pail'mt>nt d/une 

indemnite adequate et effective. 
2. L'indemnite viset~ au para2;capge 1 c) representc Ia v.1icur vcnale 

des investissements concernes a la veil1e du jour Olt h.'s mcsurcs sont 
prises OU, Ie cas ecManl, i\ la veille dt· jour oil eIle'S onl ele rendue'S 
publiques. Toulcfois, lorsqu'un inveslissemenl n'a pas de valeur venale 
ou lorsque I'investisseur concerne prouve que la valeur venale des 
inveslissements expropries est inferieure i\ leur valeur nielle el objec
tive, I'indemnile esl fixe. sur base de ceUe demiere valeur. 

Toute indemnite est pa}'e. dans la monnaie de (,Elat auqucJ appar
tient l'investisseur concerne ou dans toute autre monnaie converlible. 

Elle esl versee sans delai, est effectivemenl realisable el porte interel 
courant a partir de Ia date de Yexpropriation, it un taux commercial 
raisonr1<1ble. Elle esl librement transferable. 

3. Les investisseursde chacune des Parlies contractanlcs dont les 
investissement:-;. subiraient des dommagcs a I'occasion d'un" guerre ou 
au Ire coruli! arme, d'ttn elal d'urgence national, de troubles ou 
d'emeutes, survcnant sur Ie tt'rrltoir~ de I'autre Partie contractante, 
bcncficient de la pari de celte derniere d'un traitemenl non discrimi
naloire et au moins egal a cclui accorde aux investisseurs de la nation 
la plus favorisco en ce qui concerne les rc'Stitutions, indemniles, 
compensations ou autres dedommagements. L'indemnisation due en 
application du presenl paragmphe sera payee conformement aux 
dispositions du paragraphe 2. 

4. Le trailemcnl vise aux paragraphe 1,2 et 3 s'applique aux inves
tisseurs de chacune deS Parties contractantes litulaires de louie forme 
de parlicipation, direcle ou indirecte, dans quelque enlreprise que ce 
soit sur ie territoire de rautre Partie contractante. 

2 

2. Elke Overeenkomslslttilendc Partij laal mel name het sluiten en 
uitvoeren van licentiecontracten en akkoordcn tot commerciele, admi· 
nislratieve of lechnische bijstand toe, voor zover deze activileitcn 
verband houden mel de In het eersle lid bedoelde Lnvcsleringen. 

3. Deze Overeenkomsl is van toepassing op de investeringen en 
daarmee verband houdende aclivileilen welke op hel grondgebied van 
ccn Overeenkomslsluilende Partij door investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij worden vcrricht, 7""lfs voor de inwer
kingtreding van de Ovcreenkomst. 

Art. 3 

Bescherming van de investcringen 

1. Elke Overcenkomstsluitende !'artij verbindt zich ert"" op haar 
grondgebied ~'Cn bilIijkc ett rechl\'aardige behandeling van de rechl
stn:ck5e of onrcchtstn.-ekse investcringen door investeerders van de 
andere Ovel'eenkom.~tsluitendc Partij en van de daarmee vcrband 
houdende activiteiten tc waarborgen. 

2. [kze investcringcn en activiteitcn genieten cen voortdurcnde 
zekerheid en beschcrming. met uitsluiting van elke ongcreChl\'aardigde· 
of discriminatoire maatrcgel, die in rechte of in £Cite het behcer, de 
in.tandhouding, hc>! gebruik, het genol of de Iiquidatie crvan zou 
kunncn belemmeren. 

3. De in de cersle !wee k>den gewaarborgde behandeling en besch.,r
ming zijn niel minder gunstig dan c:!ie welke de onderdanen van het 
gaslland van de inveslering genielen. Zij ziln in elk geval len minste 
gclijk aan die welke investeerders van de meest begunstigde nalie 
genielen en mogen in gcen geval minder gunslig zijn dan die welke 
door hc'! inlernationaal rc'Chl zijn erkend. 

Art. 4 

£igcndtJlllberovendc of -bcperkCllde maa/regelen 

1. Elke Ovcrecnkomslsluitende Partij verbindl zich erloc geen dgen
dombcrnvcnde of -bcpcrkende maatregeI<-n noch andere maalrcgdcn 
met t'cn gclijkLlardigc uitwcrking te trcffen ten aanzien van invt"stc
ringe" op haM grondgebied, lenzij in uitl.Onderlijke govallen wannc'Cr 
.olks noodzakelijks is voor het op<:nbaar nUl, de veiligheid of hel 
nationaal bclang, cn wanneer de vOlgendc voonvaardcn vcrvuld zijn : 

aJ de l11adlregden woden genomen volgens een wettclijke proccdur<'; 
b) I.e lijn ,lOCh discriminatoirl noch strijdig met een bijzondcre 

Ovcrccnknmst als bedocJd in arUkel 7, derde lid; 
c) ze gaan vergell'ld van de betaling van cen aangcpa~tc en Tl'~le 

,chaddoasstelling. 
2. Een schadeloesstellins als bedoeld inhel c'Crsle lid slIb c) dient Ie 

beantwoorden aan de p<lndelswaarde van de desbelreffende investe
ringen daags voor hel hjdstip waarop de maatregelen ziJn getroffen of 
bekendgemaakt. Wanneer een investering geen handelswaarde heeft of 
wanneer de belrokken invesleerder aantoonl dat de handel.w.arde van 
de onleigende investeringen lager is dan hun werkelijke en objectieve 
waarde, wordl de schadeloosstelling vaslgesteld op grond van deze 
laatste waarde. 

De schaddomstelling wordt onverwijld bet.ald in de munt van de 
Slaat waarvan de betrokken investcerder onderd •• n is of in enige 
andere inwisselbare munt. 

Ze moel werkelijk re.liseerbaar zijn en vaoaf de datum van onleige
ning cen lopende renle oplevel1'n tegen een redelijk handelstaricf. Ze 
dienl "rijclijk te kunnen worden overgemaakt. 

3. De invesleerdcrs van elke Overeenkomstsluitende Partij waarvan 
de invc'Sleringen schade zouden Iijden maar aanJeiding van een oorlog 
,'f ecn ander gewap<:nd conJIict, van een nationale noodtoestand, 
onJuslen Df oprocr die op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij voorkomen, genieten vanwege deze 
k1atste een behandeling die niet discrirninatoir en len minsle gelijk is 
adn die welke aan invesleerders van de Jneesl begunstitde nalie wordt 
verleend wal de teruggaven, vergoedingen, compensaties en andere 
schadeloosstelIingen betreft. De in overeenstemming mel di! lid 
verschuldigde sChadeIoosstelIing zal overeenJromstig de bepalingen 
van lid 2 worden belaald. 

4. De in de leden 1, 2 en 3 bedoelde behandeling is loepasselijk op 
inyesteerders van elke Overeenkomstsluitende Partij die onder om he! 
ev~n welke vorm rechtstreeks of onrechtstreeks deel hebben in welke 
onderneming ook op het grondgebied van de andere Overeenkomst
sluilende Partij. 
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5. Dans tout les cas, Ie traitement estau moins ~gal ii celui que l'Etat 
hOle de I'investissement concerne recOlmait a ses nationaux et ne peut 
eire moins favorable que celui dont beneficient les invcstisseurs de la 
nation la plus favorisee. n ne peut ~tre infericur au traitement accorde 
par Ie droit international 

Art. 5 

Trallsfc,·ts 
1. Eu cgard aux investissemcnts effectues sur son territoire, chrlque 

Partie contraclante garantit aux investisseurs de l' autre Partie contrac
tante Ie libre transfert de leurs avoirs et notamment, rnais pas exclusi
vement: 

a) des revenus tels que vises Ii I'article 1, § 3; 
b) des sommes nl<tcessaires au rcmboursement d'emprunls reguJicrc

ment contractes; 
c) des produits de recouvremcnts de CreanCL'S, de liquidations totale 

ou partielle des investissements; 
d) des indemnites payees en ex\!cution de I'article 4. 
2. Chaque Partie contractant" s'engage Ii accorder Ie. autorisations 

necessaires pour assurer sans delai I'execution des transferts et CC, sans 
autres taxes ou frais que Ies fmis bancaires usuels. 

Est consider" cornmeeffectue " sans delai "aU sens du present article, 
tout transfert qui a lieu dans Ie Mlai normalement necessaire iI 
I' accomplissement des formalites de transfer!. Le delai commencera a 
courir a la date de I'introduction d'une demande y afferente et ne devra 
en aucun cas depasser deux mois. 

3. Les transierts vi.es au paragraphe 1 sont effcctucs au tdUX de 
chanque applicable a la date du transfert en vertu de la «<gll·mentation 
de change en vigueur selon Ie. categoric'S d·operatiom. 

4. Le traitement vise aux paragraphcs 1, 2 cf 3 ne pL'Ut <"frc, moins 
f~'v(Jrable que cclui accorde aux investisseurs de la nation I,," plus 
favorisee se trouvant dans des situations simHairl'S. 

Art. 6 

SlIbrogatioll 

1. Si. en vcrtu d'une garanlic ou contractueJIt~ COl1\'rant it'S risques 
non comrnerciaux des investissements, des indemnites sont payees a 
un investisseur de I"une des Parties contractantes, l'autee Partie cotltrac
tante reconnait la subrogation de I'assureur dan.. les droits de I'inves
tisseur indemnise. 

2. Conformement a la garantie accordtk a l'invt."Stissement concerne, 
I'assureur est admis a faire valoir tous les droits que I'investisseur 
aurait pu exerce-r si I*assureur ne lui aV.lit pas ete subroge. 

3. Tout differend entre un Partie contractante et l' assureur d'un 
investisseur de I'autre Partie contractante sera regle conformement dUX 

dispOSitions de I' article 8 de la present" Convention. 

Art. 7 

AlItrcs o!>ligatiolls 

1. La presente·Convention ne porte pas prejudice: 
a) aux lois, reglements, pratiques ou procedures administratives ou 

aux decisions 'administratives ou judiciaires de I'une ou I'autre des 
PartieS contractantes; 

b) aux obligations juridiques internationale,; 
c) aux obligations contractees par I'une ou rautre des Parties contrac

tantes, y compri, celles figurant dans un accord particulier d'investis
sement ou dans une autorisation d'investissement existant, les uns ou 
Ies aulres, anterieurement ou posterieurement ii son entree en vigueur. 

2. Lorsqu'une question relative i\ un investissement est regie a la loi 
par la presente Convention et par une ou plusieurs dc'S dispositions 
vist!es au paragraphe 1, les investisseurs peuvent toujours se prevaloir 
des dispositions qui leurs sont les plus favorables. 

3. Les investisseurs d'une Partie contractante peuvent condure avec 
I' aulre Partie contractante des accords particuliers dont les dispositions 
ne peuvent pas etre contraires a I. present!! Convention. 

Les investissements effeclues en vertu de tels accords particuliers 
sont, pour Ie surplus, regis par la presente Convention. 

5. De behandeling zal in ieder geval ten min.te gelijk zijn aan die 
welke het gastland van de betrokken investering aan zijn onderdanen 
toekent en mag niet minder gunstig zijn dan die welke de investeerders 
van de meest hegunstigde natie genieten en dan die Welke het 
internationaal recht verleent. 

Art. 5 

OlJ(!rmakil1gen 

1. E1ke Overeenkomstsluitende Partij garandeert aan de invest""r
ders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, in verband met de 
investeringen op haar grondgebied, de vrije overmaking van hun 
activa, en inzonderheid, maar njet uitsluitend van: 

a) de inkomsten als bedoeld in arlikel1, derde lid; 
b) de geld en die nodig ,jjn v"or de terugbetaling van regelmatig 

aangegane leningen; 
c) de opbrengst van schuldinvordering"n of van de gehele of 

gedeeltelijke Iiquidatic van de investering; 
d) de ingevolge art ike! 4 betaalde sChadcloosstellingen. 
2. Elke Overeenkom.tsluitende Partij verbindt zich ertoe de nodige 

vergunningen af te leveren om ervoor te zorgen dat de overmakingen 
onverwijld kunnen gebeuren zonder andere laksen of koslen dan de 
gebruikelijke bankkosten. 

Wordt geacht .. onverwijld .. te geschieden in de zin van dit artikel 
ic-dere overmaking die pL1atsvindt toinnen de bjd die norma.1 vereist is 
voor het vervullen van de o\'ermakingsformaliteiten. Dele tijd wordt 
gerekend vanaf de datum waarop een aanvraag ter zake is ingediend 
en mag in geen geval twee maanden overschrijden. 

3. De in het eerstc lid bedoelde overmakingen gebemen tegen: de 
wisselkoers die V,lll toe-passing is op de datum van de ovcrmaking 
overeenkonostig d~ g~ldige rcglementcring van het deviczenverket'r 
nalugeldng Veln de aitrd van dc_ verrichting. 

4. De in het ecrste, twec'<le en dcrde lid bedodde behandeling mag 
njet minder gunstig zijn dan die welkl~ aan inv~tccrders van de 
mCl~tbegunstigde natic in soorlgclijke omstilndighcden wordt tOegL .... 
kend. 

Ar!. () 

SlIbrogalif! 

1. Indk'n vergocdingcn ,Mil l~en invt.'sfcl'rc.lcT V,ll1 cen der 
Ovcn'ellkomstsluitl.'nde P,lTtiien wordl~n bl'laald kmchtenc; ecn wcttcp 

Hjkc of contract"ude vl'uc.·kering van inve!,tl'ringen Icgcn nict
commerciNc fisico's, l'rkent de andere Overc.'cnkomstsluitende Partij di:' 
sltbrogatic Win de veClekeraar in de rechten van dl~ schadt:'Joosgcsfeld(' 
invt.'Sfeerdcr. 

2. Overeenkomstig de verzl·kering die aan de betrokken invt."Stcring 
werd verleend, is de verzekenaar gercchtie.d aile rechtcn uit te oefenc>n 
die de invcsteerder zou hebben kunnen uitoefen"n indien de verzeke
raar hem niet, door rnidd~1 van subrogatie, had vervangen. 

3. Elk geschil tussen een Overeenkomstsluitende Partij en de Verze
keraar Veln een inve-steerder van de andere Overeenkomstslmtendc 
Partij zal overL't'nkomstig de bepalingen van artike! 8 van deze Over
L'Cnkom<t worden geregeld. 

Art. 7 

Andi"- t't'1'fichliugl?lI 

1. D~ze overeenkomst doct gL'Cn afbreuk aan : 
a) de wetten, voorschriften. administratiew procedures of 

gewoonten en administratieve of gerL'Chtelijke beslissingen van een der 
Ovcreenkomstsluitende Partijen; 

b) de internationale juridische verplichtingen; 
c) de door cen der Overeenkomstsluitende Partijen aangegan" 

verbintenissen, met inbegrip van die welke voorkom~n in cen bijzonder 
invesferingsakkoord of in een investeringsvergunning, ongeacht· of 
deze reeds bestonden op het ogenblik van de inwcrkingtreding. 

2. Als een kwestie in verband met een investeringniet .alleen door 
deze Overeenkomst maar ook door een der in het eerste lid bedoelde 
bepalingen wordt geregeld, dan kunnen de investeerders zich altijd 
beroepen op de bepalingen die voor hen het gunstigst zijn. 

3. Investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij kunnen met 
de andere Overeenkomstsluitende Partij bijzondere akkoorden sluiten 
op voorwaarde dat de bapalingen hiervan niet strijdig zijn met deze 
Overeenkomst. 

Investeringen die krachtens dergelijke bijzondcre akkoorden worden 
verricht, zijn. voor het overige, aan deze Overeenkomst onderworpen. 
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Arl.8 

Differelli. reiatif~ aux inveslissemellis 

1. Pour l' application dupresent article, un differend relatif a un 
invcslisscment est defini comme un diif~rend concernant: 

a) l'interpretalion ou I'application d'un accord particulier d'investis
sement entre un Partie contractante et un investisseur de I'autre Partie 
contractantci 

b) I'interpretation ou l'application de toute autorisation d'investisse
ment accordt!e par les autvtites de l'Eta! hOte n!gissant les investissc
incnts etrangers; 

c) l'alh!gation de la violation de tout droit confere! ou etabli par la 
pn!sente Convention en matiere d'investissement. 

2. Tout differend relatif aux investissemcnts fait I'objet d'une notifi
cation ecrite, accompagnt!e d'un aide-m",,'oire suffisamment detaille 
~tabli (\ "initiative de J'investisseur de rune des Parties, a I'autre Partie 
contractante. 

Ce diffcrend est, de preference, regie. I'amiabte rar un arrangement 
entre les parlies au d.lfo!rend et, a defaul, par la conciliation entre les 
Parties contractanles, par la voie diplomatique. 

3. Si Ie differend ne peut Clre regie dans les lTois mois a compter de 
la n,!tification eelite visCe au paragraphe 1, il L'St soumis, Ii la demande 
d~ !'investisseur concerne, pour conciliation ou arbitrage au ,Centre 
international pout Ie Reglement des Differents relatifs aux lnvestisse-
ments (elRDl). . 

A ccUe fin chaque Partie contractante donne, par la presente 
disposition, son conscntementanticipe et irrevocable ~ re que tout 
differend de ceUe nature soit soumis au CIRDI. 

Ce conscntement implique que chaque partie contr.act~lntc rononc_e a 
cxigcr que 1('5 recours administratifs ou judiciaircs internes aient etc 
prealablement epuises. 

4. Aucune des Parties contractanles, partie'S Ii un diff<'rend, ne peut 
soulever d'objection, it: aucun stade de toutl'S procl.\c:Iure judicii.\jrl~, 
arbitrale ou autre el a quelque tilre que cc soit, du fait que l'inveslisseur, 
partie adverse au differend, a per~ une indemnite couvrant tout ou 
partie de ses donunages, en execution d'une police d'a~surancc ou de 
la garantie prevue Ii l'article 6. 

~. L' organisme d' arbitrage sta tue sur base: 
- du droit national de la Par!ie contractantc partie au litigc, ~ur -Ie 

lerriloire de laquelle l'investissement est situ~, y compris les regles 
relatives aux corulit de lois; 

- des dispositions de la presente Convention; 
- des termcs de l'engagement p.utict:lier qui sera it inl.rvenu au SUjl·t 

de l'investisscment; 
- des regles et principes de droit international generalement .dmis. 

6. Les sentences d'arbHrage sont definitivl"s ef exccl1toires pour lcs 
partil'S au differend. 

Art. 9 

Diffi!l<llds d';'llerprdatioll et d'apl'licalioll ellire 
Parties cOlllrae/nllles 

1. Tout differend entre les Parties contractantcs rcLltif a I'interpreta
lion ou i\ I'application de la presenl Convenlion esl, autant que 
possible, regie par voie de consultations entre les deux Parties, ou par 
toute aulTe voie diplomatique. 

A defflul. Ie differencl est soumis it une commission mixte composec 
de representants des dt!ux Parties contractantes. 

Cellt. ... ci SI! r~unit, dans un dt..';lai de deux mois, a la demande de la 
Partie In plus diligente. 

2. 5i I. commission mixtc nc peut regler Ie differend dalls un delai 
de six mois ii compter de la date iI laquelle Ie differend a ett! notifie, 
celui·ci cst soumis a une procedure d'arbitrage, a fa reqmHe de l'une 
dc~; Parties contractantes. 

3. Dans chaque cas, Ie tribunal d'arbitrage est compose de trois 
drbttrcs : chaque Partie contractante designe un arbitre dans les deux 
mois suivant la notification de la requete en arbitrage. Les deux arbitrcs 

Art. 8 

Gescllillell mel be/rekking 101 de illvcsleringen 

I. Voor de toepassing van dit artikel geldt als geschil met betrckking 
tot cen investering elk gl'SChil bctreffende : 

a) de uitlegging of loepassing van een bijzonder inVl'steringsakkoord 
tussen de Overeenkomstsluitende Partij en cen investcerder van de 
andere Overcenkomstsluitende Partij; 

b) de uitlegging 'of toepassing van een inVl'steringsvergunning 
loegekend door de voor buiteniandse investcringen bcvoegde overheid 
van het gastland; 

c) de bc.w~ring d.t afbreuk is gedaan .an enig rechl dat door deze 
Overcenkomst inzake investeringen w.ordt toegekend of ingesteld. 

2. Elk geschil met betrekking I"t de invcsteringen zal he! voorwerp 
zijn van een schriftelijke kennisgeving die samen met een voldoende 
gc>de~lil1L"'rd en door de inveslcerder van cen dcr Partijen opgesteld 
meinorandum wordl gericht aan de andere Overcenkom.tluitende 
Parlij. 

Het gesehil wordt bij voorkeur in dcr minne opgelost door een rege
ling tussen de Partijen bij het geschil of, bij .ontstcnlems daarvan, door 
vcr,oening tussen de Ovcrcenkomstsluitende Parhjen langs diploma
ticke wcg. 

3. Indien het gL'SChil niet kan worden geregeld binncn drie ma.nden 
na de in het eerste lid bedoelde schrifleJijke kennisgcving, word! hel 
op verzoek van de betrokken investeerder voor verzoening of arbitrage 
voorgelegd aan hel Inlernationaal Centrum voor Besk'Chting van 
Investcringsgc'SChillen. 

Met dat docl geeft elke Ovcrl'enkomstsluitende Partij, door de?e 
bepaling, haar Voofclfgaande en onhcrrocpelijkc toestcmming om '-"en 
dergelijk gescllil your Ie leggen aan het Centrum. 

Dc'Zc toeslemming h.oudt in dat elke Ovoreenkomstsluitende Parlij 
('rvan afzicl tc ciscn dclt vooraf alle interne administmficvc cn gcrech~ 
Idijkc middclcn zijn uitgeput. 

4. Geen Ovcreenkomsisluitende Partij, die parti) is bij een gl'Schil, 
k .. , in cnig sladium van cen gercchlelijkc, ,cheidsrechterlijke of andere 
procedure en .op welke grond ook, l'Cn opwerping maken wegens hel 
leit dat de investeerdcr, die tL'genpartij is bij hel gL'SChil, cen vergoLoding 
ter uilW)ering van cen verLckcringspoJis of van de in arlikc16 voon:itmc 
waarborg hceft .ontvangen die net gcheel of cen gL>dcelte Van zijn 
schade dckl. 

5. liet arbilrageorganisln" doet zijn uitspraak op grond van: 
- hel nationale Tc'Chl van de Ovcrcenkomstsluitcnde ['arhj die PM"I 

bil he! gL'SChil is en op wiens grondgcbied de invl'Stcring gevcsligd IS, 

md inbcgrip van de regels met bctrekking tot de confliL1en lussen 
wctgevingen; 

- de bopalingen van deze Overcenkomst; 
- de tcrmcn van de eventuele bijzondere OVcfL'Cnk(,nl.t mel betrck-

king tot de investering; 
- de algcmeen crkende regets en de beginsclcn van het internatittnalc 

recht. 
6. De arbitragcvonnisscn zijn definitief en bindend VO{ir de partijcn 

bij hel gcschil. 

Art. 9 

Geschillen tussen avereenkomslsillilende Parlijen 
illZllke .,;tI~gging en loepassing 

I. Elk gt.'schil tussen de Overeenkomslsluitende P.rtijcn betreffende 
d,' uitlcgging of de toepassing van dcze Overeenkomsi wordt z.oveel 
TIlogclijk door ovcrleg tussen de twee partijen of langs een andere 
diplomatieke weg geregeld. 

Bij gebrek a.n een dergeIijke regeling wordt het geschil voorgelegd 
aan een gemengde commissie bestaande uit vcrtegenwoordigers van 
de twee Overeenkomstsluitende Partijen. 

Op verzoek van de meest gerede partij komt de conunissie binnen 
een tcrmijn van twee maanden bijeen. 

2. Indien de gemengde commissie hel geschil niet kan regelen 
binncn zes maanden na de datum waarop van het geschil kennis is 
gcgevcn, wordt het op verzoek van cen der Overcenkomstsluitende 
Partijcn onderw.orpen aan arbilTage. 

3. Het scheidsgerecht wordt per geval samengestcld uit drie scheids
mannen : elke Overeenkomstsluitende Partij wijst een scheidsman aan 
binnen twee rnaanden na de kennisgeving van he! verzoek om arbi-
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"insi d~sigl\cS choisissent de commun accord un troisi~me arbitre 
comme Pn'sidcnt, lequel ~'St rcssortissant d'un Etat tiers. Le President 
t.~ nonllne d,ms Ics deux mois suivanl la dcsignalion des deux autrcs 
arbUres. 

4. Si Ie tribunal n'est p<'s COIlstitUt! endeans les delais prescrits au 
paragrilphc 3, d'lf..lque Partie cOl1tractante peut, en l'absence de tout 
autre- arrangement, inviter Ie Prl,'tsidcnt de Ja Cour Internationale de 
Justice a proct,<der aux designations nL~cssaires. 

Si Ie Presidcnfest cil<lyen de I'un des Parties contractantes ou s'il cst 
emp&hC, Ie Vice-Presidenl est invite ~ procl'de, •. anx <!o!signations 
n.x-essaifl'S. Si Ie Vice-President cst citoyen de l'une des P,1rlies conttac
tantes ou s'iI est cmp£'d,,~, Ie membre Ie plus Age de la Cour IntC>fnac 
tiolU,le de Justice, 'lui n'esl pas citoyen de ('une des Parties contrac
tanh.."S ct ~ui peut agir. ('st invite a procl~er aux designations 
mkcssairl"S. 

5. A moins qu'ils n'pn ~oit r.onvenu aulreml.!'nt par Ics. Parties contrac
tantes, la deleisior. du tribun.,larbitral doit etre rendue au plus tard dix 
mois a dater de !X'l constitution definitive. 

6. Le tribunal fixe ses propfl'S r"glcs de proc<!durc. 

&"S dl'>cjsiot15 sont prisL.:.s .\ la majorile dt"S \'(.)ix l't sont definitives et 
exccutoircs pour illS Parties contmctantes. 

7. Chaque P",tie conlractante support" les frais inherents a la 
Msignation de son arbitr" l'l a sa representation dans la procCrlure 
d'arbitrage. Les frais inhCrents i\ la d~ignation du Presidenl et iL'S 
aulfl'S frais d" procedure' sont supportes a parts egales p<1r les Parties 
contrnctantt!s. 

Toutefoi.,Ie tribunal peut prc'ciser dans 5.1 delei.ion qu'un" pari plus 
clc\'Ce des frais doit etre supporh..~ pt-1r l'une dl'S Partk.~ contractantcs 
ct cettt:' dl~ision est executoire. 

Art. 10 

E.'Ifre," (II v(,<Ut'ur C't dun'e 

1. La prescnt€' G.mvention entre en vigueur trentt' jours apres la date 
d'clehanll" des instruments de ratification. Elle reste en vigueur pour 
une period" initiale de dix ans el t.'St en.<uite ch,'quc fois tacitement 
rt'conduite pOUT dix dns. A moins que rune des Pruties contractantes 
n'en notifi" a I'autre Partie I. denonciation par voie diplomatique au 
moins six mois avant la date d'(>xpiration de la p~riodc dE' validit~ en 
COUTS. 

2. Lcs investisscmcnts effcctut~ avant la d.lte d'expiration de la 
presentc C(lnvention lui restent soumis pendant une pt'riode supple
ment.ire de dix ans a d.,ter de ladite expiration. 

EN FOI DE QUOlles repr.!sentants soU3signo!s, dumellt autoriso!s par 
leurs G(luvernements respectifs, ont sign.! la presente Convention. 

Fait ii Bruxelles, Ie 13 avril 1989, en double original, en langue 
fran,aise. 

rllur l'Union l"conomiquc belgo-luxcmbouTgeoise : 
l. TINDEMANS 

Pour 1.1 Republique du Burundi: 

C. MBONIMPA 

U'S il1:itrunh~.1l1:i de! mtificatioll out de iclUlII8toS Ii Bujl4nd1llrn, Ie 
13 nolit 1993. 

Cou!ormcfl1lc?ut d l'arlicJe 10" aUc C01ft1t'UfiOlf 1.'S1 elltree en vigu£'ur I,' 
12 scplr",bre 1993. 

trage. 0.. twee aldus aangewezen scheidsmannen kiezen in onderling 
overleg een derde scheidsman als voorzitter, die onderdaan is van een 
derde Staat. Dc voorzitter wordl benoemd binnen twee maanden·na de 
aanwijzing van de twee andere schei<\smannen. 

4. Indien het scheidsgerecht niel is samengesteld binnen de in het 
derde lid opgelegde tennijne"" kan elke Overeenkomstsluitende Partij, 
bij ontstenlenis van enige andere regelins, de voorziller van het 
InternatiolU,al Gerechtshof verzoeken de nodige benoemingen Ie 
verrichten. 

Indien de Voorzitter slaatsburger van een der Overeenkornstslui
tende Partijen is of als hij verbinderd is, wordt de Ondervoorziller 
verzocht de nodige benoemingen te verrichlen. Indien de Ondervoor
zitter staatsburger is van een der,Ove.reenkomstsluitende Partijen of als 
hij verhinderd . is, wordt het oua~le' lid van het hJ,lernationaal 
Gerechtshof dat geen staalsburger IS van een der Overt."'nkomst
.Iuitende Partijen en dat kan optreden, verzocht de nodige benoe
mingen Ie verrichten. 

5. Tenzij de Overeenkorr.stsluitende Partiien anders zijn overeenge
komen, dient het scheidsgerecht uiterlijk lien maandcn na zijn defini
tieve samonstel1ing uitspraak te doen. 

6. Het scheidsgerechl slell zijn eigen proceduregels vast en doe! 
uitspraak bii meerderheid van slemmen. 

Zijn uitspraken zijn definitief en bindend voor de Ovefl'Cnkomst
sluitende Partijen. 

7. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten die ontstaan 
uit de aanwijzing van haar scheidsman en uil haar vertegenwoordiging 
bii de arbitrageprocerlure. De kosten die ontstaan uit de aanwijzing van 
de voorzitter en de overige Procedurekosten worden gelijkelijk door de 
Overeenkomstsluitende Partijen gerlragen. 

Het scheidsgerechl kan echter in een uitspraak bepalen dat een der 
Overeenkomstshlitende Partijen cen groter deel van de kosten zal 
dragen; deze uitspraak is bindend. 

Art. 10 

InwerkingJreding en drlllr 
1. Dcze Overeenkomst treedt in werking dertig dagen na de datum 

waarelp de akten van bekrachtiging worden uilgewisseld. Ze blijft van 
kr,lcht gedurende cen eerste termijn van lien iaar en wordt daarna 
te1kens stilzwijgend vcrlcngd voor lien jaar, tenzij l't'n dcr 
Ovefl'enkomstsluitende Partijen zc bij kcnnisgeving aan de andere 
Partij langs diplolTh,tieke weg opzegt ten minste zes maanden voor de 
datum waarop de lopende geldigheidslennijn verstrijkt. 

2. Investeringen die voor de datum van beeindiging van dcze 
Overeenkomsl werden verTichl, blijven onder haar toepa.sing vallen 
gerlurende een aanvullende termijn van tien iaar vanaf de datum van 
beeindiging. . 

TEN BUJKE WAARVAN de ondcrgetekende vertegcnwoordigers, 

daartoe behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, 
deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

Gerlaan te BTUSsel, op 13 april 1989, in twee oorspronkelijke eXem
plaren, in de Franse laa!. 

VOLlr de Belgisch-Luxemburgs. Economische Unic : 

L. TINDEMANS 

Voor de Republiek Boeroendi : 

C. MBONIMPA 

Dc bekrac/ltiging>oorkonden w"dm Ie Bujumbura uilgewisseld op 
13 augustus 1993. 

Overeenkomstig prlikcl 10, is dil Akkoord i.1 werking getredCII op 
12 september 1993. 


